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Nunavut Tunngavik Inc.
wants to hear from you.

What do you think about our newsletter,
Naniiligpita?

Do you have photographs, or ideas for stories or
columns?

Send us your thoughts or ideas, and we'll try to
include them in Naniiligpita.
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Nunavut Tunngavik Inc.
elingnit tohagomayut.

Kanok ehomagivihiok tohaktotaotikput titigat,
Naniilikpita?

Piniktonik piksaotikakkin, naliak allianaktonik
onipkakhakakit naliak titigakhanik?

Toyuklota elvit ehomagiaknik naliak onipkanik,
ova titiganokniakavut omonga Naniilikpita.
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Message from NTI President Paul Kaludjak
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The holiday season is upon us and
Nunavut Tunngavik Inc. is busy
preparing to make merry. I want to
thank the employees, Board of
Directors and Executive Officers of
NTI for another great year. During
this season, we pause to remember
our Beneficiaries and their families.
We hope the joy of the holidays will
fill your hearts and homes across
Nunavut.

This holiday season always brings
tender memories to mind, and
thoughts of kind and unselfish friends
refresh us and give us renewed
courage. Thank you for being such
dear colleagues and friends in
Nunavut. We are continuing our holi-
day tradition of sharing the gift of
giving of ourselves. I especially would
like to see those people who are less
fortunate be given the gift of the sea-
son, which is love, kindness and good
will from everyone.

Christmas is a time for gathering
with our fellow community members.
This will once again be an exciting
season as we celebrate our Inuit way
of Christmas by traditional drum
dancing, throat singing, square danc-
ing, traditional outdoor games and
dog mushing.

We have continued to work hard
at implementing the Nunavut Land
Claims Agreement this year. We made

important progress in a number of

Kuviahunakviit tikilimata ovalo
Nunavut Tunngavik Timinga paknaiya-
liktut kuviahugutikhainik.
Koanagiyumayatka havaktiit, katimayiit
ovalo atanguyait NTIkut nakuuyumik
ukiukanmigapta. Ukiumi, nutkagalak-
tugut puigungilugit ilaukatauyut ovalo
ilakatingit. Piyumayugut kuviahutjavuhi
kuviahunavimi nakuutiaktumik ovalo
angilgani tamaat Nunavumi.

Hamna kuviahunakvimi pilikpaktut
alianaktunik thumagiyakhaptinik ovalo
ilanait ihumayuktunik ovalo tunivakma-
ta hakugigutikhaptinik. Koanakutit
ilaukatautiagavit ovalo ilanauplutit
Nunavumi. Pikataniaktugut kuviahu-
navikhami, ilaukatigilugit tuniyakhap-
tinik ovaptinut. Ilaa, takuyumayunga
tahapkoa ayokhakpaktut tuniyaulutik
pikpagiyaptinik, ilakatigiitigutinik ovalo
nakuuyunik ihumakatigiiluta ukiuk
hamani.

Kuviahunavik ilanga katitigutigilik-
paktavut nunakatigiivut. Hamna kuvi-
agiyautianiaktuk ubluit kuviahukatigiilu-
tik Inuit mikhaanut kuviahunavimi pilu-
tik inuuviviniit kuviahugutainut;
kilautinut numilutik, igiaganut iniklutik,
hukiyaalutik, inuuviviniit hilami olapki-
lutik ovalo kingmikut takhinahualutik.

Havakpianginaktugut
Iniktigutikhainik Nunavumi
Nunataagutit Angigutaanut ukiuk.
Pihimayugut ikpinaktunik nuutit-
igutikhainik amigaivyaktunik, kihimi
kuviahuktugut havaktainik Mr. Thomas
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Nunavut Tunngavik Inc. President Paul Kaludjak

Angayugqang, Nunavut Tunngavitkut Timingani

areas, but we are particularly pleased
with the work done by Mr. Thomas
Berger. Mr. Berger was appointed
Conciliator for the Nunavut Land
Claims Agreement Implementation
Contract negotiations earlier this
year.

I look forward to continuing our
work in all areas during 2006, and I
look forward to visiting with you dur-
ing our travels to your communities.

On behalf of everyone at NTI, and
all the members of my family, we send
you our best wishes, and we hope you
have a joyous holiday and a happy and
prosperous new year.

Mutna.

Berger. Mr. Berger tikuaktauhimamat
Ikayuktinut Nunavumi Nunataagutit
Angigutaanut Iniktigutikhait
Katrakhainut aivagutainik aipaagani
ukiumi.

Kiniktunga hivunikhaptinut
havakatigiiluta ukiumi 2006 ovalo kinik-
tunga pulaalutit autlaagutimni nunanut.

Tamapta N'TIkuni ovalo tamapta
ilaukatigiit ilakatigiitkunit, tuyuktagit
nakuutiatumik pitjavutit ovalo kuviahut-
javutit kuviahunavimi ovalo nakuutiatu-
mik Nutaamik Ukiukatjavuhi.

Mutna.
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Q & A with Veronique Nirlungayuk
Q & A onalo Veronique Nirlungayuk

Dotbcd®l Lk 9%/ By Maria Qugsuut / Oma Maria Quqsuut
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Naniiligpita had the chance to talk
with Rankin Inlet resident Veronique
Nirlungayuk about how she learned to
accomplish her dreams.

Q. Hi Veronique. Tell me about
yourself. Where were you born
and raised?

A. Twas born in Stanton Yellowknife
Hospital and raised in Kugaaruk. My
dad is Nattilingmiut and my mom was
born in Chesterfield Inlet. My parents
were in the Netsilik Eskimo movie
series during the 1960s. During spring
and summer holidays, I grew up on
the land near Kugaaruk with my
parents.

I wanted to get back to school and
get a decent job and have my own
spending money. My children are
grown now and are all attending
school, so I took this opportunity to
go back to school.

Q. You set goals for yourself.
What did you want to achieve?
What motivated you to go back
to school?

A. My husband told me I can easily
get back into it. He had confidence
in me, and from there, my attitude
changed. I applied to the Adult Basic
Education Program and when I
completed it, [ applied to the
Management Studies Program. I
became more confident in myself.

Naniilikpita hamna inuit okalakvigiina-
giakaktat honanik Kangikhinikmot inu-
knot Nirlungayuk kanok ona elittok
havaaminik itkoamavakataminik.

Q. Halokagit Veronique.
Inubiknik okaotikallagit onip-
kaklotit. Homi inubimavit ovalo
angilikhimavit?

A. Ovanga inuhimayunga ovani Stanton
Yellonai Anniakvikmi angiglilikhi-
mayunga ovani Kugaakyukmi. Appaga
ona Nattilingmiotak onalo amamaga
inuhimayuk ovani Igloligakyukmi.
Angayukkatka tavani Nattilikmiotat
Inuinait kongiami takokhaovaktot
kongialiokhimayumi 1960-ni. Talvani
opingami aoyamilo halitiiktoni,
angiglilikhimayunga nunainakmi hanni-
anik Kugaakyukmi angayukatkalo.

Ovanga sekogiagomahimayunga
ovalo enigopko sekognik havaakago-
mayugaluyunga maniliolokaklonga.
Nutakkatka hajja angigliot ovalo tamak-
mik sekogtot, ema sekogiafakpaktonga
sekolikmata.

Q. Elvit bivonikbaknik ehoma-
lioktiaktotit. Honanik enigut
piomavit? Honatlo ehomagivak-
pigit sekogiaffagovit?

A. Ovanga Inukagita onniotihimakman-
ga sekogiagoma sekonginagiakaktonga.
Okaktok ayoinnama, talvanit,
sekogvikhaga ehomaliktaga. Oktoktonga
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After winning the Nunavut photo book cover contest, Veronique
Nirlungayuk celebrated with ber children at a party hosted by
Northwestel in February 2005. From left: Priscilla, Veronique,
Nicole and Barthelemy.

Ona taghivaktok Nunvutmi piksakot akibaktutinik piksalioktitaoyuni,
Veronique Nirlungayuk alliahokpaktok nunaganilo allinbolokakhotik
polaktait okoa Northwestel ovani Febyoali 2005. Haomikmit:
Priscilla, Veronique, Nicole onalo Barthelemy.

My mother told me to move on and
not look back, and to give thanks each
day that I have with my kids. I appre-
ciate the fact that I was given a second
chance in life.

Q.What challenges did you face
during the difficult times in
school, and how did you manage
your time at school and home?

A. The first couple of weeks were very
hard. I didn’t think I would last two
weeks and I almost quit, but I had to
show my children a good example to
stay in school. I faced some challenges
at home when my husband would
leave town for work and I was alone
with my children. I would prepare
lunch before I left for school in the
morning.

The staff at Kivalliq Hall was great.
The instructors were amazing and I
met some students who I become very
good friends with. I had a great time.

Q. After you completed the
Management Studies Program,
what did you do?

A. Tam proud of myself for complet-
ing the program. I now work for the
Petroleum Products Division

(Government of Nunavut) in Rankin

okononga Adult Basic Education (ABE)
Program ova enigopko, apikhionga and
Management Studies Program.

Talvanga ayoknaikmat oktoliktaga
ovamnik. Amamaga onniotiyanga
oktokhimakovlonga kanogonakhimaito-
mik engilgalanga, ovalo koyagivaktaga
oblotoak nutakkatka pihimagapkit.
Koyagiaga inuhik aipanik oktofaaligamai
inuhimik.

Q. Kanok aghoknaktot elvit
atolikigit ayoknaktot elaani
sekogotit, ovalo kanok elvit
oblokhiot kayumiktomi sekogpit
ovalo igloknilo?

A. Ona hivolik malgokni pinniaknikni
ayoknaktogaloak. Ehomayunga emakak
toweek taimakniagonakhionga ovalo
taimakayakhimayungalo, kihime kaoy-
itkoyatka nutakkatka sekoghimaklonga
piomagama. Aghoknaktot iglomnilo
inukatiga havagiaktogangat ovalo avalee-
gangami nutakkatkalo. Nikikhainik opa-
longaiyakpaktonga sekogiaktinanga
oblami.

Okoa havaktit ovani Kivalliq Hall
konaktot ekayutiakmata. Okoalo
sekogtiteet ayoitot ovalo sekogtot elan-
nagilakihimayatka. Sekogvikmi alliahok-
paktonga.

lqaluit 1-888-646-0006
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Inlet as a Revenue Clerk. I really
enjoy it. 've worked here for two
years. Someday I would like more
training so I can proceed to a higher
position.

Q. Your family is from
Kugaaruk. Was the community
very culturally traditional? Did
you spend time on the land with
your parents as a young child?

A. My parents used to live the
nomadic life before my time. My dad
told stories at bedtime. My father was
a wise man and was very knowledge-
able. I felt secure and safe, like every
child should feel around their parents.
My parents taught us to be generous
and trustworthy by sharing country
food with our fellow Inuit.

Q. When did you start sewing
and drawing?? What inspired
you to come up with the different
ideas for your products?

A. My mother was a traditional artist.
I remember she used to cut fabric

for my dolls. I would sew the pieces
together. As I had more knowledge in
sewing, I started sewing caribou out-
fits. Since then, I made quliittaq (cari-
bou parka) and caribou kamiks. I
started on seal skin material and made
clothing.

I started drawing when I first start-
ed school. Later, when I went back to
Adult Basic Education, I rekindled my
drawing. I like to draw from the sto-
ries my father told. I like to draw ani-
mals, especially seals, because I grew
up seal hunting with my father until
I got married. My parents were both
carvers and I grew up watching my
family carve, sew and draw.

One of my drawings was on the
cover of Nunavut’s phonebook. It was
called Precious Memory, and it
showed a woman holding onto her
most precious memory from the time

Q. Enigavit sekogotiknik
okoninga Management Studies
Program, holilakivit?

A. Sekogotitka enigapkit ovamnik
neamiyalakionga. Hajja havaliktonga
okonani Ogholikioni Kavamatkoni
(Nunavut Kavamani) ovani
Kangikhinikmi ema Maniktakvikmi
Titigaktioyunga. Havakvik allianakpiak-
tok okioknik havalikhonga. Obloni eli-
hakhimagomayunga ema angitkiamik
havaanigomaplonga.

Q. Elvit elatit Kugaakyukmiotat.
Tamna nuna inuit tabamani
elitkohikatiakpan? Nunaknik
holilokakpakpin angayukatitlo
nutagaovloti?

A. Angayukkatka taikani nunainakmik
angonialokakpaktot inutinnanga.
Appaga onipkalikpaktok onnok hin-
nakhaligangapta. Appaga inuk ehomaka-
tiaktok ovalo inunikmik ayoitonilo.
‘Talvanganit inuhiga kovianatiaktok
niamginnakhonilo, nutakkat taimatot
ehomatoktokhatlo angayukatitot.
Angayukkatka ayokiktokpagatigut
ekayukovakhota inuknik ovalo
nikkitigutlo.

Q. Elvit mighogahoaliganggavit
mighakbaknik titigaoyaniklo?
Kanok bonat banalakotigivak-
pigit allatkiit ehomakot
honaliokniagovit?

A. Amamaga elitkohinik hanaoyayukka-
mi. Poigoyoitatkat mighakhat kivyali-
gangita inuyaliogahoagiami. Migho-
kagatka tuktut annogat. Elitpaliagama
mighoknikmik, amiknik tuktunik
mighokpaliayunga kullittanik (tuktut
kulittat) okoalo tuktut kamiit.
Nattikniktaok oktolikmionga ovalo
annogalioyukhivlonga.

Kangalikiak titigaoyaliktonga kanga
sekogiangakhonga. Kakogokmat, otifa-
agamia omonga Adult Basic Education,
titigaoyaknik ayoikhaffaktaga.
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she spent time with her father.

Q. What message do you have
for young mothers who want to
pursue education and set goals
for themselves?

A.When you get the opportunity to
get education, take advantage of it.
There may be times when it is chal-

lenging, but it’s worth it when you
succeed.
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Nuliayuk, Mother of Sea by Veronique
Nirlungayuk.

Nuliayuk, Agnak Taggiokmiotak hanaoga
Veronigue Nirlungayuk.

Titigaoyalikpagatka onipkat appakma
onipkangit. Alliagiatka titigaoyagiami
hogaat, okoa natteet, nunaga nat-
tikakniokmat appaga angovaktainik
oinikhongalo. Angayukatka hanaoy-
ayuktok tamakmik ovalo kongialik-
pakapkik ayoilakivaktonga hanaoy-
aknikmik, mighoknikmik ovalo titigaoy-
aknikmik.

Ataohik dtigaoyakhimayaga
takokhaoyuk ovani Nunavutmi Foniiot
makpigami. Atikaktok ematot Precious
Memory, ova noitayuk angnak tig-
gomiyuk itkaomayani pikatigivlogo
appani.

Q. Honanik okalakniakit inul-
gamiknik amamanot oktogo-
mayut sekognikmi ovalo kanok
hivonikokaklogit ehoaktonik?

A. Kakogo oktogomagovit elihak-
nikmik, aghot oktoklogo elittomayat.
Ona kakogo ekayutaoniakmat aghokna-
galoaktitlogo, kihime enigovit
allianakhiniaktok.
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Respected Hunter by Veronique Nirlungayuk.

Angoboktok Inuk oma Veronique Nirlungayuk.
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In Kugaaruk in the 1950s, Bernard Igqugagtuq (left) and Agnes Nulluk (right) and baby
Leona dressed in caribou clothing to keep warm. Veronique Nirlungayuk’s mother made
these clothes. Nirlungayuk credits her mother and father for her artistic talents.

Ovani Kugaakyuk ovani okiomi 1950-ni, Bernard Igqugaqtug (baomikmi) onalo Agnes
Nulluk (talikpikmi) onalo nutaganoak Leona annogakhimayut tuktunik annaoganik
onnakotikaktok annoganik. Veronique Nirlungayuk-kap mama mighokbimayit annogat.
Nirlungayuk koyagiya amamani appanilo ayokiktokbimakmago hanaoyaknimot.

Ottawa 1-800-465-3232



www.tunngavik.com
0ad¢ DA ML A™*IANEINGY o q*DS
Lebio® PUL*DANUIT® ba CT
Nunavut Tunngavik Inc. Takes Legal Action
Against Attorney General of Canada

Nunavut Tunngavik Inc. Apikhoiyitigut Akihak-
toliktot Omonga Attorney General of Canada
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Nunavut Tunngavik Inc. President
Paul Kaludjak announced this fall that
NTT had taken legal action against
the Government of Canada in an
attempt to force the government to
include Inuit in the process set up to
resolve the residential school legacy.

NTI filed a Statement of Claim
against the Attorney General of
Canada on Aug. 31, 2005, naming
two Nunavut Inuit and N'TT as the
plaintiffs in the legal action. More
names will be added to the lawsuit as
NTI completes its list of Inuit who
attended residential schools.

“By not including Inuit in the
process to resolve the residential
school legacy, the Canadian govern-
ment is telling us that Inuit did not
suffer the same abuses and the same
horrible experiences as First Nations
peoples. I do not understand why the
Government of Canada did not
include Inuit in this process from the
beginning. Inuit deserve equal treat-
ment,” said Kaludjak.

In May 2005, the Assembly of First
Nations (AFN) signed a political
accord with the Government of
Canada to resolve the First Nations
residential school legacy. Former
Supreme Court Justice Frank

Nunavut Tunngavik Inc.Hivoliokti Paul
Kaludjak tohaktitiok okiakhak okoa
NI apikhoiyitigut akihaktoliktot
okoninga Kavamatokanik Kanatami
oktoklogit kavamatokat elagikovlogit
Inuit ehoakhitkoiyit kanga sekogiakhi-
mayut akiliohiaktakhaokamatalo.

NTI titigamik tonihiot
Akihaktutimik Oktutmik omonga
General of Canada ovani Aug. 29, 2005,
attikhogik malgok Nunavut Inuit okoa-
lo N'TT akihaktoktok apikhoiyitigut
kavamanik. Atiitlo kinat noiniaktot
akihaktutitigut okoa N'TT enikagit titi-
gait Inuit sekogiakhimayut taimani
naglikhaktitaohimayut.

“Okoa elaongitpakmagit Inuit
kavamatokat akihaktoktoni okoa
sekoghimayut taimani naglikhaktitaohi-
mayut, Okoa Kavamatokat Kanatami
okaktot ovaptingnot Inuinait naglikhak-
titaohimaitot sekoghimayut taimani
sekogiagamik ovalo sekogvikmit
pimmakloktaovaktot ajikotait Itkiitlo
sekoghimayut. Imaitok, ona hok kavam-
atokat ehomaitomik okaktot Kavam-
atokat Kanatami elagingitogit Inuinait
elaoyukhaogaloat. Inuit ajikotainiklo
akiliohiagotinik piokhaogaloakmata
pimmakloktaohimagamik," okaktok
Kaludjak.

Ovani May 2005, okoa Katimayi-
ikyoat Itkileet (AFN) sainikhivaktot
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Margaret Kusugak is working with Nunavut Tunngavik Inc. on the

residential school resolution process.

Margaret Kusugak bavakvigiyait okoat Nunavut Tunngavik Inc.

okoa kanga sekogiakhimayut abinot ehoakbaiyi.

Tacobucci was appointed by the gov-
ernment as its representative to nego-
tiate with former residential school
students and their lawyers, AFN, and
counsel for churches in order to rec-
ommend to Cabinet a

settlement package that will address
compensation for all former residen-
tial school students, as well as various
healing initiatives.

Since July 2005, the parties met
regularly with Tacobucci. Additional
meetings were held in Calgary in
September. NTT legal counsel was
present at those meetings.

“NTI officials are doing everything
we can to ensure Nunavut Inuit who
attended residential schools are given
the opportunity to participate in the
same compensation process that may
be offered by the Government of
Canada. Fairness requires that Inuit
who attended residential schools
receive compensation similar to that
which may be received by First
Nations for loss of language, culture
and family environment,” said
Kaludjak.

“If they do not agree to include
Inuit in their process, this will be yet
another blemish on our relationship

angigotinik okoalo Kavamatokat
Kanatami enikhivlotik Itkileetlo (Treaty
Indians) sekogvikni pimmakloknigitnik
kavamat akiliohiagahoaliktot. Kanga
Atanikyoak Apikhoiyi Frank Iacobucci
tikkoaktaohimayuk kavamanit elaona-
hoakhoni aivaktokhak kanga sekoghi-
mayut naglikhaktitaohimayut
sekogviknit loiyakakhotik akivaktot,
AFN, okoalo havaktingit angajuktit
pimmaklokhimayut sekogtonik pitkoyait
Kavamat toniyakhait akiliohiagotit
tamainot sekoghimayunot naglihakhi-
mayunot.

Talvani Julai 2005, tabkoa akiligeet
meetikatigiikpaktot onalo Iacobucci.
Elaitlo meetikpaktot ovani Calgary
ovani September. N'TT ekayuktingit
apikhoiyiniotat elaovaktot talvani
meetiktitlogit.

“NTT ataniit havaktit aghot ekayuga-
hoaktot ema Nunavutmiotat Inuit seko-
giakhiayut taimani akiliohiaktokhaok-
matalo ajikotainik itkileet akiliktaona-
hoaliktitlogit Kavamat Kavamatokanit.
Ajikotakhagikmagit Inuitlo sekogiakti-
tachimayut kavamanit Itkileet akilik-
taonhahoaliktitlogit okaohiit tamaktao-
vakmata, elitkohiit ovalo elainit ahivak-
titaovakmata," okaktok Kaludjak.

“Imatot anginggitpata elagitkovlogit
Inuit akihaktoktoni, ona ehoigotiniak-
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To get a copy of the 2005 Annual Report please write to:
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Communications Department
PO Box 638
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with the Government of Canada,”
said Kaludjak.

Tacobucci is expected to make a pro-
posal to the parties in the fall of 2005.
If the proposal is approved, Tacobucci
will recommend the settlement pack-
age to Cabinet by March 31, 2006.

Similar lawsuits against the
Government of Canada are also
being undertaken by the Makivik
Corporation in Nunavik, and the
Inuvialuit Regional Corporation in
Inuvik.

“We hope that at the end of this
process, Inuit families begin to recon-
cile, and we can begin to address the
legacy of residential schools through
programs that recognize the harm
done to Inuit families,” said Kaludjak.

miok ovagut pikatigiyami Kavamatokat
Kanatami," Okaktok Kaludjak.

Tacobucci kakogo apikhoiyinit
okalakyukiliktok aivaktonit okiakhak
ovani 2005. Ona okalaotaoyuk angik-
toakpat, lacobucci pitkoilakiniaktok
angigotikhanik titiganik
Kavamakyoanot ovani Masi 31, 2006.

Ajikotainik apikhoiyitigut akihaktok-
tait Kavamatokat Kanatami okoalo
Makivik Corporation tavani Nunavik-
mi, okoalo Inuvialuit Regional
Corporation Inuvik-mi.
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Nineteen young Nunavut Inuit had
the trip of a lifetime recently. They
spent 12 days in Alaska, where they
met with Aboriginal peoples from all
over the state. Their trip coincided
with the annual spring whale hunt so
they were able to observe and partici-
pate in the rituals and feasts associat-
ed with it.

The participants were all students
in the Nunavut Sivuniksavut (NS)
program. The trip came at the end
of their eight-month program in
Ottawa, where they studied Inuit
history, organizations and issues, and
the Nunavut Land Claims Agreement.

Half their time was spent in
Anchorage, population 300,000.
There, they visited various Aboriginal
organizations and learned about the
details of the 1971 Alaska Native
Settlement Act. They also spent time
with Canadians who were in Alaska,
including officials from the newly-
opened Canadian Consulate, and fam-
ilies of Canadian Forces personnel.

The last half of the trip was spent
in Barrow, on Alaska’s North Slope -
the homeland of the Inupiaq. The
students spent several days visiting
local schools and sharing their culture
with students. They also participated
in cross-cultural exchanges with local
drummers and dancers at the Inupiat
Heritage Centre.

“Watching the Inupiaq dancers left
me in awe,” said Genevieve Killulark
of Baker Lake. “I didn’t realize that
children could dance traditional

Naiteet inulgamiit Nunavut Inuit aolak-
paktot tavonga koviaholokakhotik
nunanot. Aolakhimayut obloni 12-ni
Alaskamot, talvani takovagait okoa
Kablonangogitot inuit tamaitni kaihi-
mayut amialikamit. Talvani aolagamik
takoyait okiok enikmat opingak inuknik
akvikhioktonik takoyaktoivaktot ovalo
elaovlotik ovalo niggikataovlotik.

Okoa sekogtot taonanik ovani
Nunavut Sivuniksavut (NS) sekogotini.
Takoyaktoinik tavonga eniktat ovani
sekoigoiligamik eetni-tatkikhiotini
enigami Atowami, elihagiaktokhimayut
Inuit elitkohiinik, katimayiinik ovalo
ehomagivagaitni, ovalo okoninga
Nunavut Nunataagotini Angigotinik.

Kitkani aolagamik polakhimayut
omonga Anchorage-mot, inulik
300,000-nik. Talvani, polakpaktotlo
allakiinik Inuknik katimayiiingitnik elao
elitait kanogitonik aolajutikaktot 1971
Alaska Inuit Nunataakviani Maliganik.
Talvanilo polakhimayait okoa Kanatami
polakhimayut Alaskamot, okoalo aivak-
tot meetiktit nutani angmaktomi
Kanatami Hakvik, ovalo elagohiit
Kanatamiotat Angoyaktit.

Ona kengolikpak kitka aipa sekognik
aolaktotlo ovonga Barrow, ovani Alaska’s
North Slope - ona nunangat okoat
Inupiat. Tabkoa sekogtot elihaktot kaffi-
ni obloni polaktakhotik sekogviknik
ovalo onipkaktitaovaktot sekogtonot
elitkohimingnik. Ovalo elaovaktot inuit-
elitkohitokainik nalonaiyakatigiikpaktot
okoalo engioktot katoktotlo ovani
Inupiat Heritage Centre.

“Kongiagamikik okoat Inupiat katok-
tot numiktot agligivagatka numiktot,"
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Nunavut Sivuniksavut students posed beside a bowhead
whale in Alaska. From left: Jessica Pearce (Iqaluit),
Annie Aningmiug (Pangnirtung), Wynter Kuliktana
(Kugluktuk), Tannis Bolt (Kugluktuk), and Cynthia
Pitsiulak (Kimmirut).

Nunavur Sivuniksavut sekogtot piksaliokbiktot haniani
akviop ovani Alaska-mi. Haomikmit: Jessica Pearce
(Iqaluir), Annie Aningming (Pangniktuk), Wynter
Kuliktana (Kugluktuk), Tannis Bolt (Kugluktuk), onalo
Cynthia Pitsiulak (Kengmigut).

dances so passionately. It was great,”
she said.

The most memorable experience
came when the students were taken to
the floe edge for the annual spring
bowhead whale hunt. The students
were present when a whale was har-
vested, and they helped to pull it in.
They also helped with the cooking
and cleaning of the muktuq and the
community feasts.

The experience left students yearn-
ing similar opportunities back home.

“I wish that Nunavut could
increase the quota on bowheads, so
people could work together like this,
and learn from Elders,” said Ataoalik
Suwaksiork of Arviat.

On the way home, the group
stopped Anchorage again to perform
in front of a packed audience at the
Alaska Native Heritage Centre as part
of a special Mother’s Day cultural fes-
tival.

Back in Canada, NS students
enjoyed bowhead whale meat at their
graduation ceremonies — a first for the
group in the 20-year history of the
program.

okaktok Genevieve Killulark Kamani-
kyoakmiotak. “Elihimangitatka okoa
nutakkat numiyuktuniktotlo elitkohinik
numiotinik nummagiktot. Allianaktok,"
okaktok.

Okoa itkaomatiaktatka poigongitatka
okoa sekogtot aggitiyaokmata taononga
hikkoilgomot inuit tahamani opingakto-
mi akvikhiogiaktokmata. Okoa sekogtot
kongiakpaktot inuit akvikmata talvani,
ovalo ekayukpaktot amogakhogo akvik.
Ovalo ekayukpaktot eggavlotik akvikmik
ovalo halumaktigiotlo maktakmik ovalo
inuit niggikatigilokakpagaitlo.

Tamna kongiaknik sekogtot ajiko-
tainik taimiogomayutlo nunamingni.

“Ftkaomayunga ehomamni okoa
Nunavutmiot amigaikpaliklogitlo atata-
khait akvikhiogotit, ema inuit pikatigiik-
lotik akvikhiolotik piokhaogaloatlo, ova
elittomaktotlo Enikniknit," okaktok
Ataoalik Suwaksiork Akviakmiotak.

‘Talvani angilgaolikmata, sekogtot
nutakhimayut ovani Anchorage-mi
numikpakhotiklo inuit kongiagait inugi-
aktot ovani Alaska Native Heritage
Centre ema elaonikmot Mother’s Day
alliahoknikmot.

Otigamik Kanada-mot, NS-miotat
sekogtot koviahokpaktot mamagohok-
hotik akviktogamik oyonik sekognitik
enikmat niggivaktot -hivolikpak
sekogtonot nigginik 20-okioni sekogotit
aolaliktoni.
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How to: Sew Seal skin Mittens

Kanuk: Mikhuyuktut Natiit Pualunik
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Alicee Joamie is originally from
Povungnituq. She was born in
1936, and is now 69 years old. In
1960, her family traveled by boat
from Povungnituq to Pangnirtung
and then moved to Iqaluit. She
recounts part of her life story here.

I grew up in Pangnirtung until
1960. We had to move to Iqaluit in
the dark fall days by boat. Back in
those days, people who had tuberculo-
sis or other sicknesses were shipped to
Iqaluit. We had to move to Iqaluit
even if we were not sick because my
in-laws lived here. We were told to
move here, but I didn’t want to. I
cried a lot.

Since 1960, I have lived in
Niaqungu (Apex). Niaqungu is close
to Iqaluit. I like living here and I con-
sider Niaqungu my hometown. My
children and I live here. We are com
fortable and are treated very nice in
Niaqungu. It is the only place I call
home. People here are very nice and
welcoming, polite and respectful. One
of the reasons I like living here is
because there are no stores where kids
have access to sweets and ruin their
teeth.

If we need to buy anything, we take
cabs or walk to Iqaluit. This is a very
nice community where you can easily
go net fishing. The coast is good to
throw nets and catch fish. There is an
abundance of fish here in Niaqungu.

T'also teach sewing in my home. I
teach adults who have children of
their own or anyone who is interested.
I teach people how to make tradition-

Alice Joamie Povungnitumiutauga-
luaq. Inuuhimayuk 1936mi, ovalo
ublumi 69nik ukiukaliktuk. 1960mi,
ilakatigiigit autlaakhimayut kayakut
Puvungnituumit Pangniraumut
ovalo nuutitihimayut Iqaluut.
Ukaktangit ilangit inuuhiminik
hamani.

Inuugaakhimayunga Pangnirtuumi
1960mut. Nuutitihimayugut Iqalunut
ukiakhami kayakut. Talvangat ubluini,
Inuit aniagutikaktut umiakut ayaktauhi-
mayut [qalunut. Nuutitthimayugut
Iqalunut aniangitkaluakhuta ilaa, ilavut
nuutitimata. Nuutitikuyauhimayugut
kihimi nuutitigumangitkaluakhuta.
Kianginakhimayunga talvangat.

1960mit, Inuuhimayunga
Niaqungumi. Niaqunu hanianiituk
Iqalumut. Inuvhimayunga hamani ovalo
ihumayunga Niagungu angilgaga
nunait. Nutakatkalu ovalo ovanga inu-
uyugut hamani. Inuutiaktugut ovalo
munagitiaktauvaktugut Niagungumi.
Nuna taivaktaga angilgaga. Inuit
nakuukpiaktut ovalo tungahukkuinaktut,
Inuutiat ovalo ikpinagiyuktut. Atauhi-
mik hunmat inuuyunga hamani, ilaa
niuvikvikangituk nutakat niuvilaagiagani
mamaktunik ovalo ihuinaalaalugit
kigutiminik.

Hunavalunik niuviniagupta, taksikut
ovaluniit pihukluta Iqalumut pilaak-
tugut. Hamna nuna nakuutiaktuk
ikalukhiulaaktugut. Hinaa nakuutiaktuk
igitilaaluni kuvyanik ikayukhiugiagani.
Amiaitut ikaluit hamani Niagungumi.

llihaivaktungalu mikhuktunik angil-
gamni. [lihaiyuktunga inikninik nuta-
gakaktut ovaluniit Inunik mikhugu-
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al clothing like kamiks, parkas, mitts
and miniature crafts. I teach anyone
who wants to be taught. My program
has run for four years and is free.
There is a lot of interest from
Qallunaat. I want to train people to
make their own clothing so they have
the best quality clothing for our
weather. Clothing from the stores is
very expensive and is not suited for
our very cold temperatures.

I want to see more Elders teach
traditional skills. We are losing our
Elders and we will lose our skills if we
don’t teach them. I am asking my fel-
low Elders to teach their skills. I also
teach what I know about tanning and
scraping seal skins, and how to cut up
country food.

Many of our youth are asking ques-
tions about the Inuit traditional ways.
More than 10 people have called to
attend my upcoming course in
October 2005. Sewing makes me feel
good. When the product is carefully
sewn, the traditional clothing doesn’t
ice up in the winter or get wet in the
summer. You don’t get cold if the
product is sewn properly. I make suit-
able clothing for our hunters.

I don’t want skins of any sort to be
thrown away. I advise hunters not to
throw any kind of skins away, whether
it is caribou, seal or musk-ox. There
are Elders who can use them. We
were told never to throw skins away
even if they are not clean. Respect the
animal and you will have good luck in
hunting. This was passed on from our
mothers and fathers and it should be
respected today.

Out of respect, when a hunter
arrives from hunting, greet them and
be grateful to them whether they
caught anything or not. That is what
we were taught. When my sons have
been out hunting, I greet them so
they feel appreciated and when they
bring in what they caught, I show my
pride.

If you have little scraps of material
to sew, please keep it. Even scraps can

mayunik. [lihaivaktunga Inunik kanuk
inuuviviniit aanugaanik ilangit; kamiit,
atigit, pualut ovalo mikiyunik hanan-
guagutinik. Ilihaivaktunga Inunik
naluhuiyagumayunik. Pilihimayuititka
pihimaliktut hitamanik ukiunik ovalo
akiituk. Amigaitut ayoikhagumayut
Kablunaanit. Ayoikhaiyumayatka Inuit
mikhugiagani inminik aanugakhainik
nakuuyunik aanugaakagiagani ukiuptini.
Aanugaat niuvikhimayut niuvikvimit
akitukpiaktut ovalo naamangitut kaayu-
naktumi hilami.

Takuyumayunga amigaitunik
Inutukanik ilihaiyunik Inuuviviniit aanu-
gaanik ayoihailutik. Tamailigapta
Inutukavut ovalo tamailikhutik ayoikha-
itjutikhainik ilihaitjutaikhait nalungita-
minik. Apigiyatka Inutukatigitka iliha-
ilutik ayongitaminik. Ilihaiyungalu
nalungitamnik panikhiitjutinik ovalo
halumaktiligitjutainik natiit amiinik
ovalo kanuk aviktuyuktut nunanit
umayunit.

Amigaitut inuulgamivut apigilikpaktut
Inuit inuuviviniit aanugaaliugutinik.
Amigaitkiyait kuliinit Inuit fonikhi-
mayut ilaukatauyumaplutk ilihagutik-
hainik Octobermi 2005. Mikhugiagani
aliagiyaga. Hanahimayut nakuuyumik
mikhugaagata, inuuviviniit aanugaangit
hikulaitut ukiumi ovaluniit imalaitut
auyami. Kaayunalaitut hanauyakhat
mikhuktaugaagata nakuuyumik.
Aanugaaliulikpaktunga nakuuyunik
umayukhiuktiptinut.

Amiit igitigumangitatka, ukalikpaktat-
ka umayukhiuktut igitiguilugit amiit,
tuktuugalualutik, natiugalualutik ovalu-
niit Omingmait. Inutukakeuk atulaak-
tainik. Ukautauhiayugut igitingilugit
amiit halumaitkalualutik. Ikpinagilugit
umayut ovalo nakuuyumik umayukiulaa-
niaktutit. Hamna ukautikatakhimayavut
amaamtptinit ovalo aapaptinit ovalo
ikpinagiyauyukhat ublumi.

Ikpigilugit, umayukhiuktut utigaagata
umayukhiuviminit, takuyaktukpaklugit
ovalo kuviagilugit umayukhimakpata.
‘Tahapkoa ilihaktitauhimayakut. Initka
umayukhiugaagata, takuyaktulikpatatka
kuviagiyauyuktut ilinahuakhugit ovalo
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Alicee Joamie stands over a seal skin she
will use to make mittens. You can make
two pairs of mittens with one seal skin.
Make sure it’s clean and dry. The seal-
skin is in perfect condition when there is a
strong odour: It means the skin is suitable
for the cold and is waterproof. There are
three pieces to the pattern to make mit-
tens. The first piece is the top and covers
the back of your hand. The second piece
covers the front of your hand and the
third covers the palm of your hand.

Alicee Foamie nangippaktok nattiop
amiani atotakbani poaloliogakhat.
Mulgoknik poaloliokniaktok ataottip
nattiop amianik. Halumakkaklogo amik
ovalo pannikbikhimalonilo. Okoa natteet
amiit nakooyut tipikoktoganggamik.
Taimaikomi amik kaayuknaktomi ovalo
emmalaitok. Okoa pinggahot amgit
kivyagiiktot poaloliogakhat. Hivolik amik
kolaneetokbak ovalo algakpit tonohoani-
itokbak. Onataok aipa amik etimaknot
ittokhak ovalo pinggahoatlo algakpit
kolaneetokhak.
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Using a pattern cut out of paper;, Alicee
outlines the pattern on the sealskin. After
you outline the pattern, cut the skin
using an ul. Do not use scissors becatse
it will cut off fur along the ends of the
seal pattern. Start at the bottom of the
skin.

Okoa titikkat eliktigotikhat amikmot
kivyakhimayut. Alicee titignoyakhogit
eliktiktait amigit poalokhat. Enigovit
eliktiknik, amik kivyainagianiktok uhu-
mot. Atoktailotit kivyaotiknik hiangit
kivyakbonggokmata. Kivyaliklogo
ataanit aniiop.
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After cutting the first piece, turn the
sealskin pattern over. This is the right
side of the mittens. Trace the pattern and
cut the sealskin using an ulu.

Amik pilakkaklogo hivolik, eliktigotikhak
haatlogo. Ona talikpikhak poalo.
Eliktiklogo eliktigotkhak ovalo pilaklogo

wlumot amik.
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Trace and cut out the second pattern
using an ulu. The patterns indicate the
left and right side of your mittens.

Eliktikaklogo pilainagialik aipa eliktigoti
ulumot. Okoa eliktigotit baomikbaklo
talikpikbaklo poalokbak.
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be made into a beautiful garment. You
can put it to good use or give it away.
There are underprivileged people who
don’t have a lot. This was advice from
our ancestors -- to give to others less
fortunate than us.

When there is food and you think
it is going to waste, dry it. Dry the
meat when it is sunny and it will dry
eventually. When you dry meat, it
becomes a delicacy.

I like to see people have dogs as
pets because they make good compan-
ions and you don’t waste any food.
Give them whatever scraps of food or
bones you might throw away. I own
dogs. My kids and I love little dogs.
My kids even go to bed with them,
that’s how much we love dogs.

I try and own a dog team even
though I don’t go out very often with
them. I go out fox trapping every
year. It is hard for me now with my
old age. I am slow and I don’t go very
far when I am walking. Every fall I set
traps. I still catch foxes that way.
When the snow gets deep, that’s when
I don’t go. I've always loved going for
walks out on the land with a bag of
bait in my knapsack and my cane. I
use my cane as a weapon. I love the
walks. This is what I do. I go fox trap-
ping and sew. Walking keeps my body
in good health, it helps my mind and
soul and when I get home after the
walk, I feel great and it helps me get
chores done around my house.

utiktigaagata umayuktaminik, kuviahu-
katigilikpaktatka.

Pikaguvit mikiyunik mikhuktakhanik,
igitiguilugit. Mikiyuugaluit piniktunik
aangugaaliulaaktut. Atulaaktatit ovaluni-
it tunilugit atugumayunut. Amigaituka-
ktuk ayokhakpaktunik Inunik pikangitu-
nik. Hamna ukautauhimayuk ingilga-
atiptinit — tunilugit aalanut ayokhak-
tunut ovaptinit.

Nikikhakaguvit nakuuhuiliktunik,
panikhiitjavatit. Panikhimayut uyut
hikinimi ovalo panikniaktut. Panikhi-
igaagata uyunik, makmakhitiakpaktut.

Alianaktuk takuyaami Inunik king-
mikaktunik, pihimakafugalualugit ilaa,
ilaukatigiyumata ovalo igitailaituk uyu-
nik. Tunivalugit uyakafunik uyunik
iginiaktanik. Pikaktunga kingmimik.
Nutakatka ovalo ovanga naligiyavut
kingmiit. Nutakatka hinikatigilikpaktait,
taimaa naligiyavut kingmiit.

Kingmikanahuakhimayunga, ilaa,
autlaakataluaguigaluakhunga.
Tigiganianik nanigiakhiulikpaktunga
ukiuk tamaat. Ayonagalualuni ukiutka
amigailimata. Kayumiitkalualunga ovalo
ungahiktumut pihuuyaligaagama.
Ukiakhami tamaat, nanigiakhiulikpak-
tunga. Tigiganialikpaktunga taimaatut.
Aputit itihigaagata, nanigiakhiuyuitun-
ga. Kuviagiyaga pihuuyagiagani nunami
tigumiakhunga nigiyakhainik puukatami
ovalo pihugutimnik. Atukpaktunga
pihugutimik ikayuutigivlugit. Pihugiami
aliagiyaga. Hamna pivaktaga. Tigigani-
anik nanigiakhiulikpaktunga ovalo
mikhukpaktunga. Pihugiami ukpatimnut
nakuuyuk anianaitumik, kagitaga ovalo
iluviga ikayulikpaktuk nakuuyaagani,
angilgagaagama pihuuyakvimnit, naku-
uyumik ihumalikakpaktunga ovalo
ikayuyuktut halumaktiyaami iklumnik.
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Trace and cut out the third pattern.
Don’t forget to turn over the pattern to
get the other side of the mittens. Now you
are ready to sew the three patterns
together:

Eliktikmilogo ova pilakaklogo pinggahot
poalokhak. Poigoktailogo haatiklogo elik-
tigut ema iglokba poalop. Enikat elik-
tikngit mighoinagianikput poalokbat
pingahot.
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Sew the second and third pattern togeth-
er. Connect the thumbs and sew across
from one end to the other. Now you are
ready to sew the first pattern with the
second and third. Align the centre at the top and sides and pin them together: This will help
you keep it centered when you combined the patterns. Start from the top side and sew till you
get to the middle and tie a knot. Do the same on the other side. When you reach the centre,
start curving the fur as you sew the rounded top. When you’re done sewing, turn the mitten
inside out so that the fur is outside. Begin sewing the other side of your mitten following
steps one through seven.

Mighoklogit aipa onalo pinggahoat eliktikhimayut. Katitlogik kublokbak ovalo mighoklogik
katimayuk. Enikat migholikmilogo hivolik eliktikhimayuk aipanot ovalo pinggahoanot.
Ema naonaitok kitkaniitokhak eliktibimayut mighogiami ovalo mitkohiklogit mighogiami.
Mighoklogit kolaaniitot ovalo mighoklogit kitkaneetok mighonia tikitpat, amik migkoa
piggitiklogo migholigokni kolaaniitok. Enigoknik mighoknia iglokba poalop maliklogit elik-
tikvikhat saivaoyut.

. | >l ANt Ao
Pull your new mittens on and go outside.

Poalot enikata atilogit ovalo hilami oktoklogit.
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Hunters from Repulse Bay harvested one bowhead whale on Aug. 18, after being
issued a hunt license by the Department of Fisheries and Oceans. The hunt was
touted by organizers and participants as efficient, humane and extremely success-
ful. The community shared the meat and muktuq with Nunavummiut across the
territory

Angoniaktit Naoyakmiot angovaktok ataohikmik akvikmik ovani Agasil8§-mi,
tonitaotakmata akvikhiogotikhamik lnisimik okonanga Kavamatokat Ikalolikiot
Taggiokmiotalikionit. Okoa angoniaknik alliagiyat opalongaiyaktot angoy-
akbanik okoalo angonahoat nakooyumik, naglikbaktitibimaitomik ovalo angoti-
akpaktot akvikmik. Okoa tabamaniota inuit nikkikhak maktangalo aviktokpagat
toyutigivlogo Nunavutmionot.
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To Build an Inuksuk
Kanoktot Inukholiokpaktot

Dotbedil Lal 9%/ By Maria Qugsuut / Oma Maria Qugsuut
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“They said to be respectful
when you come across inuk-
suit out on the land because
they are the symbols our
ancestors used as guides on
the land”

Alvin Kanak was born in 1940, north
of Baker Lake in a place known as
Back River (Ukusiksalik Nunanga).
Kanak and his father, Paul Quliktalik,
used to travel by dog team for four
nights to get to Baker Lake to trade
furs for supplies.

“I enjoyed traveling by dog team
with my father. Although it took a
long time to get there, it was all
worth it,” said Kanak. “It was a deep
loss when my father died when I was
13-years old. That’s when I started
being on my own,” he said.

Alvin moved to Rankin Inlet to
work at the nickel mine when it
opened in 1958, and though he
worked at several different mines
across Canada, he eventually chose to
settle in Rankin Inlet with his family.

Kanak explained that eventually, he
moved to Rankin Inlet to settle with
his family.

“This is where I wanted to be,” he
said.

Because of his skill as a carver and
his experience working with rock,
Kanak was commissioned by the
Government of the Northwest
Territories to create an inuksuk at
World Expo in Vancouver, British
Columbia in 1986, and at World

“Inuit okakpagait kayagivak-
logit takogangovit inukhok-
mik nunami okoagok
inukhoit engilgat hivolipta
nappaktikhimayait naonait-
kotaokmata olamnaonaito-
mik naliak hogalikotigigap-
tigiklo nunami."

Alvin Kanak inuhimayuk ovani 1940-
mi, tonongani Kamannikyoap ovani eli-
himayat inuit Otkohikhalik (Ukusiksalik
Nunanga). Kanak onalo appa, Paul
Quliktalik, aolakpaktot kenmiktokhotik
hitamani onnoivakhotik aolakpaktok
akoiyuk Kamannikyoamot kablonatji-
akhotik neovigiaktoktok.

“Taimani aolalokakpakhonok appaga-
lo nannigiaktokhonok nunami. Holi
ongahiktotot ittok nuna aolaagiak,
honaova kannittok engilgayami," okak-
tok Kanak. "Kovianaitok kanga appaga
hoiyakmat talvani okiokotitloga 13- nik.
Talvani honaova eliakyunggogama
appaiyakhonga ovapkot inuliktonga,"
okaktok taima

Alvin nuuhimayut ovonga
Kangikhinikmot havagiaktokhoni tal-
vano havilgalikiot oyagakhioktinot
angmakmat ovani 1958-mi, ovalo
havakaloakhoni talvani allatkiinik oya-
gakhiokvikni tamaini Kanatami, kako-
gokmat angilgaffakmiok nunaminot
Kangikhinikmot elanilo.

Kanak okaktok ematot, talvani nuut-
nami Kangikhinikmot elani tahamonga
nutkaktitktot

“Hamani nunakagomagami nunanik-
tonga," okaktok.
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This inuksuk was given to the Queensland Government by the Northwest Tervitories
during World Expo 1988 to mark the 200th anniversary of Australia’s Nationhood.
It was constructed by Rankin Inlet’s Alvin Kanak.

Ona inukbuk toniyaoyuk okononga Queensland Government aitoktat okoat
Nunatiakmiot Kavamat talvani World Expo 1988 ema alliabotikbak ona 200th
okioni enikmata ovani Australia’s Nationhood. Ona banayat okoat
Kangikbinikmiotap Alvin Kanak.

EPDEDE B Inb 9] Photo by Maria Qugsuut / Piksalioga Maria Qugsuut
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Constructed by Alvin Kanak of Rankin Inlet, this monument was commissioned by the Government of the Northwest Territories for
its pavilion at World Expo 1986, and later given to the City of Vancouver:

Nappaktikta oma Alvin Kanak Kangikhinikmiotap, ona nappayukhak inukhok nammagilikta okon Nunatiap Kavamatkot
kongiakvikbamingi ovani World Expo 1986, ovalo kakogokmat toniyat ovonga City of Vancouver:
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Expo in Australia in 1988. He was
recommended by people in his
community.

“I was amazed to be invited to
build inuksuit in Vancouver and
Australia. I knew how they would
look before I even built them. I was
careful when I picked out the rocks
because they had to be tough enough
to stand the Arctic weather and for
other hunters to see the mark,” said
Kanak.

As a child, Kanak was taught by his
Elders to respect inuksuit.

“They said if you knock down an
inuksuk, bad luck and hardship would
come to you. They said to be respect-
ful when you come across inuksuit out
on the land because they are the sym-
bols our ancestors used as guides on
the land,” he said. “If you see an inuk-
suk by a lake, it means the lake has
many fish.

Kanak has been invited to attend
the 2010 Winter Olympics Games in
Vancouver, which features a design
of an inuksuk on the logo. Called
Ilanaagq, the logo was unveiled in
Vancouver earlier this year.

ERDEDLODE DALY BLE A-NA Cdef Photo courtesy of Elizabeth Dunkerley / Piksaliogait oma Elizabeth Dunkerley

Ayoinnami hanaoyagiaminik otko-
hikhanik ovalo oyakkat hanayaminik
ayongitnamigit, Kanak hannayiolakihi-
mayuk okononga Kavamanot Nunatiami
ema hanavaktok inukhongoanik ovani
World Expo ovani Vancouver, British
Columbia ovani 1986, ovalo ovani World
Expo taonani Australia ovani 1988. Inuit
hanatkovagat ayoinmat nunamini.

“Hanaoyangit pinnikpiaktot inukhon-
goat ovani takovagatka ovani
Vancouver-mi ovanilo Australia-mi.
Elihimayaga kanoktot takovaktot inuit
kanok hanatinnagit inukhoit. Ovagan
kayagiatka kanogitonik hanaoyakhanik
oyaganik ematot naptoyukhat ahigolait-
lotik hila Okioktaktok kayuknakmat
ovalo allat angoniaktot nunami takova-
gait inukhoit," okaktok Kanak.

Nutagaovloni taimani, Kanak ayoikhi-
mayu Enikninit inukhoit kayagitko-
vakhogit.

“Elihimayut inuit elvingok inukhok
eokagaktitkokni, nakongitomik inuhit
inulikniaktok ayokhaliklotitlo. Inuit
onipkakpaktot tabkoa inukhoit kayagi-
vaklogit nunami takogaingopkit engilgat
inuit nappaktikhimakmagit nunaptingi
ekayutaovakmata angoniakviptingni,"
okaktok. "Inukhokmik takogovit tahiop
hinaani, okoa ikalukaknimot tikkoaktu-
taokmata ikalugiaknikmik.

Kanak kaitkoyaovaktok meetiktonot
ovani olabkiyaktoktonot 2010 Winter
Olympics Games ovani Vancouver-mi,
ona tahamani pinggoalik inukhokmik
takoyalik olabkivikhak. Hivayaklogo
Ilanaaq, ona takoyak noiniaktok
Vancouver-mi okiok.
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Poll Construction President Al Short (middle) congratulates Alvin
Kanak (left) and Fimmy Kanak (right) after they completed the
construction of an inuksuk for Vancowver World Expo in 1986.

Poll Construction Hivoliokti Al Short (kitkani) halokta ona
Alvin Kanak (baomikmi) onalo fimmy Kanak (talikpikmi)
tabkoa havaktot enikhikmata ominga inukhokmik ovani
Vancowver World Expo ovani 1986.
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Your Nunavut Land Claims Agreement

Elihimayakhakhi Nunavutmik
Nunataagotihi Angigotit
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Question: I find the Nunavut
Land Claims Agreement to be
very complex. It uses language
that is difficult to understand.
Is there an easier version I can
read to better understand my
rights as a Beneficiary?

Answer: The Nunavut Land Claims
Agreement is the foundation of
Nunavut. It is important that people
know what it says. NTI knows the
language in the Nunavut Land Claims
Agreement is difficult to understand
so we developed the Plain Language
Guide to the Nunavut Land Claims
Agreement. The Guide includes infor-
mation on all 42 Articles contained in
the Nunavut Land Claims Agreement.
The language in the Guide is easier to

Apikot: Elitagiaga ona
Nunavutmik Nunataagotibi
Angigotit okaohingit elait
naonakhotik. Okaohilik naon-
aktonik elainnik. Imaka allanik
naonaitomik onipkakakka
taigoagiamik nalonaitomik
ema elitkohitko Nunataak-
nikmi ehoatokhaokmata?

Keonik: Okoa Nunavutmik
Nunataagotibi Angigotit ona tunganik-
aktok elitkohinik omoga Nunavutmot.

AN D NHCHID DENE 0adT 20 (eI HPNSLY
e N DPA™NPA®ILSMC PDHC T ™IS,

Send us your questions about the Nunavut Land Claims Agreement.

Apikotihi ovaptingnot toyuklogit okoat Nunavutmik Nunataagotihi Angigotit ema
ovagut keonahoakniakavut naonaitomik naonaigomayani nunatagotit

NTI Department of Communications

P.O. Box 638, Iqaluit, Nunavut X0A OHO
Tel: (867) 975-4900 ¢ Toll-free: 1-888-646-0006 ¢ Fax: (867) 975-4943
E-mail: newsletter@tunngavik.com ¢ website: www.tunngavik.com
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understand. Copies of the Guide are
available from all NTT offices, and
will soon be available from the NTI
website.

Question: If I have questions
about what certain words
mean that are used in the
Nunavut Land Claims
Agreement, where can I find
definitions to explain them?

Answer: Article 1 of the Nunavut Land
Claims Agreement explains all of the
words and terms used throughout the
Nunavut Land Claims Agreement.

Question: Who created the
Government of Nunavut?

Answer: The Nunavut Territory and
the Government of Nunavut were
created under Article 4 of the

Nunavut Land Claims Agreement.

Hivitoyuk hamna inuit elihimayakhat
naonaitokhak. NTI-kot eliohimayut
ominga Nunavutmik Nunataagotibi
Angigotit nalonagaloakhoni ovagut
elihimayakhagigaptigo eliogaklogo
Okaobitianik Onipkakaktokbak Maligak
okonani Nunavutmik Nunataagotibi
Angigotit. Ona Maliktakha elakaktok
naonaitkotinik tamaini 42 Nakatani
pikakhoni ovani Nunavutmik
Nunataagotibi Angigotit. Ona onipkago-
hia ovani Maliktakhami nalonaitkiak
taigoagiami. Ajikotait okoa Maliktakhat
piinagialgit tamaini N'TT afisiinit, ovalo
kakogonoak noiniaktot ovani N'TI
kagitaoyakakviani.

Apikot: Hamani keotjutikhak-
agoma emakak elait onipkago-
hiit emakak atoktot ovani
Nunavutmik Nunataagotibi
Angigotit, homi nanniniakigit
onipkagohiit naonaigiangitni?

Keonik: Nakatal ovani Nunavutmik
Nunataagotibi Angigotit okaohikaktok
tamainik onipkagohiinik ovalo okao-
tainik atoktonik ovani Nunavutmik
Nunataagotibi Angigotit.

Apikot: Kinat eliogakhimayat
okoat Nunavut Kavamat?

Keonik: Ona Nunavutmiotat Nunaliit
okoalo Nunavut Kavamatkot eliogakhi-
mayut ovani Nunavutmik Nunataagotibi
Angigotit.
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enough to donate Christmas pho-

tographs of her family from the
1960s for the Christmas edition of
Naniiligpita. In keeping with the spir-
it of Christmas, Nunavut Tunngavik
Inc. would like to propose a contest.
The person who can correctly identify
the most names of the people in these
photographs will win a turkey. We all
know the Alainga family would have
no problem identifying their family
members, so in the interest of fair-
ness, we ask the Alaingas to not enter
the contest. The names of the people
will be printed in the March 2006
edition of Naniiligpita.

Inga Alainga of Iqaluit was kind

2 b DY adb®) e i S
':e?sn shoc;uld be sent to: Nam_l_h'qpl-ta

pepartment of Communications
Nunavut Tunn_gawk Inc.
PO. Box 638, Igaluit, NU X0

Toll-free: 1-888-646-0006
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ebsite: www.tunngavik.com
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Writing the Past: The Nunavut Land
Claims Agreement Oral History Project

Titigagutait Kinguliptinit: Nunavumi
Nunataagutit Angigutaani Ukauhiit
Kinguliptinik Hanayakhait

CLOr*, NNS®D® Pda Lbe’P / By Kerry McCluskey / Titigaktanga Kerry McCluskey
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Nunavut Tunngavik Inc. made great
strides toward preserving Inuit history
this past year through progress made
on the Nunavut Land Claims
Agreement Oral History Project.

Until very recently, Inuit history
was stored and passed on in an oral
nature. Though there is now a strong
movement underway to capture this
oral body of knowledge, very little of
the historical information has been
recorded. This holds true when it
comes to the history surrounding the
Nunavut Land Claims Agreement
(NLCA).

The NLCA is the largest land
claims settlement ever reached
between a state and its Aboriginal
people anywhere in the world, and it
resulted in the creation of the new
territory of Nunavut and the
Government of Nunavut. But many
Canadians know very little about the
history of the NLCA, even though it
is an important part of the cultural
heritage of Inuit in Nunavut, and a
critical component in Canada's devel-
opment as a country.

Nunavut Tunngavik Timinga hivu-
mungaktihimayut akhut pihimanahu-
agutikhainik Inuit Kinguliinik aipaagani
ukiumi mikhaanut nuutitikhugit
Nunavumi Nunataagutit Angigutaa
Ukauhiit Kinguliptinik Hanayakhainut.

Ublumimut, Inuit kinguliit tutkukhi-
mavaktut ovalo hivamungakatakhugit
ukautikut. Piliktut ublumi akhut nuutit-
igutikhainik pinahualugit ukauhiit
naluyauntitut, mikiyumik pihimavaktut
kinguliptinit tuhagutikhait titigakhimay-
unik. Hamna pihimavaktuk kinguliptini
mikhaanut Nunavumi Nunataagutit
Angigutaanut (NLCA).

NLCA anginikhaanguyuk
nunataagutit angigutaa kitkanit
Nunakyuat Atanguyait ovalo Nunakaka-
akhimayut nanikiak hilakyuami ovalo
pipkaihimayuk hanatjutainik nutaak
nuna Nunavumi ovalo Kavamatkukhait
Nunavumi. Kihimi amigaitut Kanata-
miut naluyut kingulianik NLCAmik,

31
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November 26, 1982 was a landmark day for
Nunavut. As Indian Affairs Minister Fobn
Munro (right) announced bis government's
support in principle for the creation of
Nunavut, Nunatsiag MP Peter Ittinuar
(centre) left the New Democratic Party to
Join the ruling Liberals and former Prime
Minister Pierre Trudeau (Jef?).

Novepa 26, 1982 elittogiyaoyuk obloa omon-
ga Nunavut-mot. Ona Itkilinot Monakti
Ministak Fobn Munro (talikpikmi) okalak-
tok kavamatonani ekayuktait angikbogit

eliogaikmata Nunavutmik, Nunatsing MP Peter Ittinuar (kitkani) baomikmi onalo New
Democratic Party pikatigiiktot okoat Liberals onalo Prime Minister-goyugaloak Pierre

Trudeau (haomikmi).
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In 2003, the Board of Directors of
Nunavut Tunngavik Incorporated
(NTTI) approved a resolution concern-
ing the development of the NLCA
Oral History Project. The Board felt
there was a significant risk of Inuit
history disappearing, and committed
$50,000 in funding for the project.
NTT then approached the Grants
and Contributions Program of
the Government of Nunavut’s
Department of Culture, Language,

Elders and Youth for additional funds.

The department responded positively
and contributed $50,000 for the
Initiative.

The first phase of the NLCA Oral
History Project began in 2004. Inuit
Beneficiaries, residents of Nunavut
and non-profit community-based
organizations applied for funds to
record and transcribe the oral history
of the development, formation and
negotiations of the NLCA. The pro-
jects, which had to be specific to the

ikpinagaluakhuni ilauyuk inuuviviniit
Inuit Nunavumi ovalo ikpinaktuk
ilauyuk Kanatami hanatiligiyingani
nunakyuat.

2003mi, Katimayiit Nunavut
Tunngavik Timinga angikhimayut nuu-
titigutaanik mikhaanut hanatiligiyikha-
inik NLCAmi Ukauhiit Kinguliminik
Hanayakhamik. Katimayiit ihumaliga-
mik angiyumik tamalaaktukhanik Inuit
kinguliit ovalo tunilutik $50,000mik
kinauyakhainik hanayakhanik. N'TTkut
takuyaktukhimayait Kinauyakhait
ovalo Tunikhaitjutait Pilihimayut
Kavamatkutnit Nunavumi Munagiyit
Inuuviviniit, Ukauhiit, Inutukait ovalo
Inuulgamiit ilakhainik kinauyakhanik.
Munagiyit kivhimayut nakuuyumik
ovalo tunihimaliktut $50,000mik
uktugutikhamut.

Hivuimi NLCAmik Ukauhiit
Kinguliminik Hanauyakhait pilikhi-
mayut 2004mi. Inuit Ilaukatauyut,
nunakatigiit Nunavumi ovalo kinauyali-
ungitut havakviit uktukhimayut kina-

RDRDPLODBAC BAD PLUE AC AN*.0<® | Photo courtesy of Peter Ittinuar / Piksalioga oma Peter Ittinuar
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history of the NLCA, included mem-
ories of Pond Inlet Elders, the lives of
Dennis Patterson and Marie Uvilug,
Peter Ittinuar’s experiences, the con-
troversy surrounding the deletion of
Aboriginal rights from the Canadian
Charter of Rights in 1984, and inter-
views with other key negotiators who
brought the NLCA to life. The first
phase has now concluded.

The second phase of the NLCA
Oral History Project began in April
2005, and is dedicated to archiving
the wealth of information already
existing within NTI. The intention
of this phase is twofold: To ensure
archival records and photographs are
properly catalogued and preserved
and, to organize the existing informa-
tion with the information collected
during the first phase of the project.

This is a significant undertaking as
the information is huge in scope and
spans a history of nearly 12 years.
Similarly, N'TT has in its possession
12 years of photographs that must be
digitized and catalogued to ensure
they become a permanent record in
the history of the NLCA.

NTT has dedicated considerable
in-house resources to this phase, and
the GN displayed their considerable
commitment to the project by com-
mitting another $50,000 to the
project this fiscal year.

When all of the information has
been collected and is organized, it will
be made available on N'TT’s website,
and in a book. The NLCA Oral
History Project will be made available
in Inuktitut, Inuinnaqtun, English
and French.

uyakhanik titigagiaminik ovalo nipiliu-
giagiaminik ukauhiit kinguliptinik
hanatjutikhainik, ilitigutainik ovalo
aivagutainik NLCAmik. Hanayakhat,
ukakhimayukhat kinguliptinut
NLCAmi, ilauyut thumagitjutait
Mitimatalikmiut Inutukait, inuuhiit
Dennis Patterson ovalo Marie Uvilug,
Peter Ittinuar ilaukatigihimayainik titi-
gagutainik, akhuugutainik unguvaguta-
inik Nunakakaakhimayut Inminiiguta-
inik Kanatami Pikuyakyuakhaini 1984mi
ovalo ukakatigigutait aalat kitkaniitut
aivaktit pipkathimayut NLCAmik.
Hivulik ilanga inikhimaliktuk.

Aipaa atugutikhait NLCAmi
Ukauhiit Kinguliptinik pihimaliktut
Aprilmi 2005 ovalo pihimaniaktut kati-
tiklugit ikpinaktut tuhagutikhait pihi-
mayainik iluani NTTkut. Pinahuaktait
hamna malguuyut: Pilutik tutkugu-
tikhainik ovalo piksaliugutait nakuuyu-
mik katititiakhimayukhat ovalo pihi-
mavikhakaklutik ovalo ihuakhalugit
pihimayut tuhagutikhait tuhagutikhain-
ut katitikhimayunut hivulimi ukiumi
pihimayut hanayakhami.

Hamna angiyuk havaktakhak ilaa,
tuhagutikhat amigaitpiamata ovalo
ukiugaalunut kinguliptini pthimamata
12nik ukiunik. Aatjikutaatut, NTTkut
pihimayut 12nik ukiunik piksaliukhi-
mayunik kagitauyamungaktukhat ovalo
katitiklugit piyaagani pihimagaaktukhat
titigagutainik kinguliani NLCAmik.

NTlkut pinialiktut akhut iluani
pitkutikhainik hamani ilangani ovalo
GNkut pihimayut akhut ikayugu-
tikhainik hanayakhamut tunivlutik
ilakhainik $50,000mik hanayakhamut
ukiuk ilanganut.

Tamamik tuhagutikhat katitikhima-
likata ovalo ihuakhakhimalikata,
takulaaniaktut N'TTkut kagitauyakut
takulvikhaini ovalo makpigaakhami.
NLCAmi Ukauhiit Kinguliit
Hanayakhat taigualaaniaktuk Inuktitut,
Inuinaqtut, Kablunaatitut ovalo
Weveetitut.
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What's Cooking?
Honanik Eggalikat?
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Everybody knows Iqaluit resident Rosie
Naulaq is a good cook. Year round,
whatever the season or holiday, you can
bet there’s a cake on the counter or a
fresh batch of palaugaaq in the oven
when you stop by for tea. It’s part of
what makes her house a home. This
sentiment is just as true when the
calendar reads December 25.

“It’s a family tradition,” said Naulaq,
when she first agreed to provide her
recipes for Christmas turkey, stuffing
and gravy.

“There’s always nine or 10 people
here for Christmas dinner, and ... we
usually invite someone who is homeless
or has no family to eat with us,” she said.

There are years when Naulaq finds
herself blessed with two turkeys. This is
good news for other members of her
family.

“If I have more than one turkey, I
have my sisters and their families over.
Not the same day, but during the
Christmas season,” she said.

And alongside the turkey and stuff-
ing, Naulaq said she serves up ham,
potatoes, carrots, peas and potatoes.

For the final course, Naulaq said she
serves the standard Christmas fruit cake,
but added, “I have my daughter cook

the dessert.”
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Iqaluit resident Rosie Naulaq is well-known for her Christmas recipes. She said she always
has a bouse full of people for turkey and all the trimmings.

Igalukmiotak inuk Rosie Naulaq inuknit-elibimatiaktaoyut ayoinmat Kolaisimaotinik
nikkiliogotikhanik. Okaktok inuknik iglomini kolaisimaknakbigangat inugiakhivaktok

tingmiaktoktot ovalo mamakotainiklo.

Inuit elihimayut Iqalukmiotak inuk Rosie
Naulaq eggayamini ayoittok. Okiogalok
holi, homagangat tatkikhiot naliak hali-
teenakhigangat, nalonaitok ona emakak
cake-nik ikpanmeetokaknaktok naliak
mokpaoyakaklonilo olgamikhimayunik
engnikvikmi teetogahoagaingovit. Inuk
polakvigiyami tamna igloa polagiami alli-
naktok nigivilokaknagami. On nalonaitok
itkaomannaktok tatkikhiot tikitkangangat
Desaipa 25.

“Ona tabkonani inunik elitkohiat,”
okaktok Naulaq, talvani angikkagami hivo-
likot tonigamiot eggatjutikhani
Kolaisimaknikmi tingmiamik, mammakot-
ikhainik ova emigakhainiklo.

“Talvani emmakak naigoyut naliak 10
inuit tahamani Kolaisimaknakhiganga
niggiaktokpaktot,ovalo ... ovagut kaitko-
ivaktogut kinanik iglokangitonik nalia
niggikatikhaitonik niggitkoilikpaktogut,”
okalaktok.

Homi okionili ona Naulaq itkaomalik-
paktok malgoknik tingmiagotinikkangami
eggayakhaknik. Ona allianaktok kinanot
elagohiinot niggivikhagigamiko.

“Ovanga emakak ataohiinaongitomik
tingmiagotikagangama, nayatkalo okoat
elagoheetlo niggiaktokpaktot.
"Talvaneenaongitok oblomi, kihime ovanilo
Kolaisimaknakhigangat,” okalaktok.

Tingmiap eggayakhap haniani okoalo
mamakotikhaitlo, Naulaq okaktok elaani
oyuliolikaktok ham-nik, pateetanik, car-
rots, peas okoalo pateetanik ekpanmon
aligaoyamoktikpagait. Hamani eniktomik
nikkikhanik, Naulaq okaktok neghiokpak-
tok nikkinik Kolaisimaknikmi fruit cake-
nik, ovalo okaktok, “Ona panniga

eggavaktok mamaktonik niggihoiyaotinik.”
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Stuffing

1-1/2 loaves of white 1 cup of butter
milk bread (depends 172 cup milk

on the size of your turkey)  Sage

1 large onion Onion powder

2 stalks of celery Poultry seasoning
Red and green Savory

pepper (optional) Garlic powder

Crumble the bread into large pieces and allow it to
dry out on your counter top. Melt the butter in a fry-
ing pan. Add onions and sauté until soft. Add celery
and cook until done. Put onions, celery, 1/2 cup of
milk and all the spices in a large bowl. Add the dried
bread. Mix together. Add the optional red and green
pepper if you are using it.

Turkey

One 15-20 pound turkey — Spices to taste

2 tablespoons of butter (use the same spices
4 small onions used in the stuffing)

4 medium carrots

Rinse the turkey in cold water. Place it in the roasting
pan. Stuff it using the recipe for stuffing. Place
unpeeled onions and carrots around the turkey in the
roasting pan. Sprinkle the turkey with the same
spices used in the stuffing recipe. Place two table-
spoons of butter on top of the turkey. Cover the
turkey with a lid or tinfoil. Bake the turkey at 350 C
for three hours. Baste it every hour with juices from
the pan. Thirty minutes before the turkey is done,
remove the lid or foil to allow it to brown in the
oven. Remove the turkey from the oven and let it rest
before carving.

Gravy

1 cup cold water Spices to taste

2 tablespoons flour (use the same spices
Turkey juices used in the stuffing)

Strain the juice from the roasting pan into a medium
sauce pan. Add spices to taste. Bring to a boil. Add
water and flour mixture. Cook for 15 minutes on
medium temperature.

Mamakhaotit
1-1/2 poknik kakoktanik 1 kallut batta
mokpaoyanik (kanok aktigi- 172 kallut ittok

kmat tingmiaktogakhak) — Sage
1 angiok ainak Ainak pannimayuk
2 angiot celery Tingmiat
Aopayaktot hongayaktot manakbaotait
pappait (nalikmik) Savory,

Garlic powder

Pilokyiliklogit mokpaoyat angiotnik ovalo pannikhiklo-
go ikpanmi kangani. Patta koviyakhiklogo hikana-
khiivikmi. Elaliotilogit ainait okoalo sauté nigomikhik-
pata. Elangmilogo celery ova enikat eggalogit. Elilogit
ainait, 1/2 kallut ittok ovalo tamaita mamakhaotit
ogvikmot avoklogit. Elalogo paniktok mokpaoyak.
Akotlogit tamaita. Elalogo aopayaktoni hongayaktoni
pappaknik atokniagupkit.

Tingmiak

Ataohik15-20 pound Mamakhaotit
Tingmiak eliogaklogit (atokloni
2 alootikyoanik battamik — mamakbaotini

4 mikkait ainaknik tingmiap eloanok

4 mikiot carrots tokhat)

Oaktiklogo tingmiak niglaomayumik emmakmik.
Elilogo tingmiak oyuliotimot. Mamakhaotait eloanot
eliogaklogit. Elilogo ainait okoalo carrots haniani
tingmiap ovani elioani oyuliotimi. Mamakhaotinik tag-
gioliktoklogo atoklogit mamakhaotit titigait. Elilogit
malgok alootikyoak battamik kolani tingmiap. Tingmiak
oyuliotmot elilgaklogo mattologo matogaanik tinfoil-
mik. Eggalogo tingmiak onaknianik 350 C kaknini
pingahoni. Kanga tingmiap kenitikpaklogo ekaknik
natkangat emiganit tingmiap. Ekaknip kitkanik oolikat
tingmiak, ongovaklogo mattoga oyuliotip naliak tinfoil
ottiklogo kanga. Ongovaklogo tingmiak ootpat eng-
nikvikmi oval ikpanmot elilogo aviktogiami.

Emigakhak

1 kallutmik Elalogit

niglaomayumik emakmik — mamakbaotinik

2 alootikyoak mokpaoyahak  (atoklogit

Tingmiap emiganik manakbaotit
mamakhaktomor)

Kovilogit emaigait oyuliotmik omonga mikakmot
ogvikmot. Elalogo mamakhaotinik. Bogikhiklogo.
Elalogo emakmik ovalo mokpaoyamiklo avoklogo.
Eggalogo ematot 15 minits onakpalangitomik.

O
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Words of Wisdom

from our Elders: Monica Adjuk

Ukautingit Nalungitumit
Inutukamit: Monica Adjuk

CLOM*L NNS®D® Lab %</ By Maria Quqsuut / Titigaktaa Maria Qugsuut
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Monica Adjuk was born in 1921 in
the Garry Lake area. In 1958, her
family moved to Baker Lake, and in
1965, they settled in Whale Cove.

Monica shares her memories about

how Christmas used to be.

Missionaries brought Christianity
to Inuit and today, massive feasts
mark Christmas. Traditional favorites
like caribou, seal and raw fish were
served along with turkey. Christmas
activities included harpoon throwing,
whip cracking, wrestling, igloo build-
ing, rifle shooting, snowmobile racing
and dog mushing.

Christmas was not complete with-
out the traditional drum dance. As
evening approached, activities moved
inside the igloo and included throat
singing. Two women faced each other
and made sounds that imitate sounds
heard in the North. The first one to
laugh or break the rhythm lost.

I remember before snowmobiles
came and we were living in an igloo.
I was pregnant with my first child
Marie. My husband used to push me
on a sled to go to church near our
camp. In church, we met the priest,
Father Papian. He welcomed us with

Monica Adjuk inuuhimayuk 1921mi
Garry Lakemi. 1958mi, ilakatimilu
nuutitihimayut Kamanituamut ovalo
1965mi, nuutitihimayut
Tikigakjuamut. Monica ilaukatigiyait
ihumagivaktainik kanuk

Kuviahunavimi pivaktut.

Angaatjukviit tikitthimamata
ukpigiyainik Inuinut ovalo ublumi,
angiyut nigipkaivaktut kuviahunakhi-
gaagat. Inuuviviniit aliagivauyut ilangit;
tuktut, natiit ovalo igahimaitut ikaluit
nigipkaktauvaktut turkeyniklu.
Kuviahunavimi olapkipkaivaktut ilangit;
tuugaanik igitikhutik, unatauyaktut,
iglooliugutit, hikuutinik hikugagutit,
nunauyakut uraisiktut ovalo kingminik
uraisiktut.

Kuviahunakvik iniyuituk kihimi
inuuviviniit kilautikut numilutik.
Unualigaagat, olapkiyut igloomungalik-
paktut ovalo ilauyut igiaganut ningi-
ukhutik. Malguk aknait kiinaminut kati-
tikhutik nivyaaktilikpaktut tuhakatak-
tainik nunaminit. Hivulik iklaktuk
ovaluniit nutkaktuk takhilaituk.

Puigukhimaitunga skidoot tikitinagit
ovalo inuutitluta iglooni. Hingaihima-
titlunga hivulimnik nutagamik Marie.
Uiga taatjakpaktaanga alianuakut
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Whale Cove Elder Monica Adjuk.

Tikigakyoakmiotak Elder Monica Adjuk.

joy. At church, we sang Christmas
carols. After church, we gathered in
the priest’s house and had an Inuktitut
square dance.

Afterward, my husband and I
walked back to our igloo each night,
drank tea and peacefully fell asleep
with happy thoughts. We couldn’t
wait for morning to come. I didn’t
realize what we were celebrating and
what Christmas meant. I started to
realize that people seemed happier,
especially at the church when they
were singing together. People gath-
ered daily until January, singing in
church and dancing. One day, we
gathered for a feast at the church.

It must have been Christmas day
because that was the only time we ate
together. It was at that time I started
to understand the meaning of
Christmas.

The spirit of Christmas entered
our hearts even if we didn’t have gifts
to give or receive. What mattered to
me was spending time together with
the community. From then on, I
couldn’t wait for Christmas to come.

angaatjukvimut haniptinit nunaligalaap-
tinit. Angaatjukvimi, takuyauyugut
minihimamit, Father Papian.
Tungahukuyaatigut kuviahukhuni.
Angaatjukvimi, hukulaaktugut
kuvianakvimi hukulaagutainik.
Angaatjuguigapta, katitiktugut minhi-
taup ikluani ovalo hukiyaakpaktugut.

Talvanga, uigalu pihukpaktugut
iglooptinut tamaat unuami,
tiitukaakhunuk hinilikpaktugut ali-
ahukhuta. Utakilaipaktugut ublaami
tikitikhugit. Naluvaktitlunga hunamik
kuviahugutikakpaktugut ovalo hunauyuk
kuviahukvik. Naluhuiligama Inuit ali-
ahukatigiikpaktut, ilaa, angaatjukvimi
hukulaaligaagata. Inuit katitikpaktut
ubluk tamaat Januarymut, hukulaak-
hutik angaatjukvimi ovalo numikhutik.
Ublumi, katitikhimayungut nigipkaivlu-
ta angaatjukvimi. Hunauva kuviahu-
nakhimat ilaa, talvani nigikatigiikhi-
mayugut. Talvanga naluhuiliktunga
kuviahunagutikhamik.

Ukpigitjutait kuviahunagutit ilaulik-
tut ukpatiptinut tuniyakhakangitkalu-
akhuta ovaluniit tuniyaungitkalualuta.
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Whale Cove Elder Jobn Avaala Adjuk.

Tikigakyoakmiotak Elder Jobn Avaala
Adjuk.
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When Whale Cove became a small
community in the 1950s, we gathered
at the community hall for a feast.
There were a lot of beans cooked in
large pots. It tasted very good and
everyone was eating beans. I ate so
many beans that I ended up with gas
for a week after the feast. We now call
the beans nillingnaqtuq, which means
food that makes you fart.

Another Christmas I remember
two men from Whale Cove went
hunting and got caught in bad weath-
er. They didn’t return after the storm.
A search party went out everyday and
no one came back with good news.
The search lasted right through
Christmas and New Years. We didn’t
lose hope of finding the two men.
The magic of Christmas seemed to
provide the answers for our commu-
nity as we searched. As the holiday
quietly and slowly faded into January,
the search ended with the two men
safely back in the community. We
celebrated like it was Christmas all
over again.

It wasn’t until I was in my late 50s
that I truly found the meaning of
Christmas — the time to gather with
family and share love and celebrate
the birthday of the Christ child. I was
a very shy person growing up so I
would sit and watch people play
games. My favorite part was the
Inuktitut square dancing. Everybody
danced all night. This was how I came
to know what Christmas meant to me.
Now I'm very old and I enjoy seeing
people happy. This makes me happy.

Kihimi, ilaukatigiiliktugut nunakatigi-
ivut. Talvanga, utakilaikpaktunga kuvi-
ahunamik tikitjutikhainik.

Tikigakjuak nunaulimat 1950%ni,
katitikpaktugut nunaptini olapkiviani
nigiyaktukhuta. Amigaitunik hun-
gauyanik igahimayunik katakmi.
Mamakpiaktuk ovalo Inuit tamamik
nigihimayit. Nigikpiakhimayunga hun-
gauyanik akiaguga puplaktitihimayuk
ublugaaluni nigitaagapta. Tailikpaktavut
hungauyait nillingnaqtuq, taitjutaa nikit
niliktiyumata.

Aipangani kuviahunakvimi, puigukhi-
maitunga malguuk angutk
Tikigakjuamit umayukhiugiaktukhhi-
mayuk ovalo utinginmata pikhulikmat.
Utingimata piktumit. Kinikhiayut
kinikhiakatainaktut kuvihunavikmit
Nuyaamut. [humaalukpalaangitugut
nalgaagiami malguuk angutk.
Alianagutait kuviahukvimi ilaukataungi-
namat nunakatigiit kinikhiatitlugit.
Kuviahukvik iniktilimat ovalo January
tikithuni ovalo nuyaami, kinikhiayut
inikhimayut malguuk angutik nalvaak-
tauhimayut ovalo utiktitauplutik
nunaminut. Kuviahukatigiikhimayugut
kuviahunatut pifaakhuta.

Ukiutka 50kulimata nalvaatiakhi-
mayunga ukautinga Kuviahukvik -
katitikvikhak Inunut ovalo ilakatigiinut
ovalo ilaukatigilugit naligiyavut ovalo
kuviahukatigilugu inuuvinga Jesus
Christsiup. Kanguhuyukpiagaluagama,
ikhivagaalikpaktunga kungiakhugit Inuit
olapkiyut. Aliagikpiaktatka kihimi kun-
giagiagani hukiyaaktut. Inuit tamamik
numilikpaktut unuak tamaat. Hamna
naluhuigutigiyaga hunauyuk
Kuviahunakvik. Inutkualigama ovalo
kuviahulikpaktunga takugaagama Inunik
kuviahuktunik.

Hamna kuviahugutigilikpaktatka.
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Guess What It is?
Hunauyuk?
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Mail, e-mail or telephone your answer in Inuktitut or
Inuinnaqtun to Maria Quqsuut at NTT and you might
win a prize.

Titigalutit, kagitauyakut ovaluniit foniklutit kiutjutinik
Inuktitut ovaluniit Inuinaqtut hamunga: Maria Qugsuut
NTlkuni ovalo takhiyaanik. Naniiligpita

Department of Communications
Nunavut Tunngavik Inc.

P.O. Box 638 Iqgaluit, NU XOA OHO
E-mail: newsletter@tunngavik.com

Att: Maria Qugsuut

AN NNSDY e dC A'UNDRQ ™ o Christmas Drawing Contest
Kuviahunavimi Titigauyaktut Takhitikhait
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Attention: Calling all children between
seven and 12 years of age, Nunavut
Tunngavik Inc. wants you to show off your

art skills. Draw a picture showing how your
family celebrates Christmas and you could
win a fantastic prize. A panel of NTI judges
will look at the drawings and choose the
winner. We will publish the winning picture
in our next newsletter. Please send your
submissions to NTI by January 2, 2006

TUHAKTAKHAT: Pitkutauyut tamamik
nutakat ukiukaktut 7mit 12mut, Nunavut
Tunngavik Timinga takuyumayut ayongi-
tanik hanauyautinit. Titigauyalutit takup-
kaiyunik kanuk kuviahulikpaktatit
Kuviahukviit ilakatitlu ovalo takhiyaani
alianaktukhamik titigakuyaktanik.
lhivgiuniaktut ilakatigiit NTlkunit kungiani-

aktait titigauyakhimayut ovalo tikuaktuk-
luni takhiyukhamik. Titiganiaktavut takhi-
himayut titigauyaktut aipaani makpigaa-
mi. Tuyutjavatit titigakuyaktatit NTlkunut
omiktinagu January 2mi, 2006.

NNSDLRCY DO, ADPNI™C/ JPNIS:
Send your drawing to:

Tuyutjavatit titigauyaktatit hamunga:
Naniiligpita

Department of Communications
Nunavut Tunngavik Inc.

P.O. Box 638

Igaluit, NU X0A 0HO

E-mail: newsletter@tunngavik.com
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